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DA, POUR AND TO CLAUSES IN GRADUALLY
TELEONOMIC VERB CONSTRUCTIONS. A COMPARATIVE
APPROACH TO SERBIAN, FRENCH AND ENGLISH

This paper examines how the Serbian “da” subordinate clause, the
French preposition pour and the English particle fo, mainly used in clauses
expressing purpose, can become linguistic forms expressing temporal and

oppositional values.

In other words, it represents an original analysis of what we call non /
pseudo-teleonomic clauses in Serbian, French and English. It examines the
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similarities and differences between the three languages and shows that the
“da” subordinate clause in Serbian has a much more extensive scope than
pour in French, which in turn has wider applications than 7o in English. The
study is illustrated by concrete and genuine examples primarily drawn from
the press in the three languages. It aims at reaching generalization via the prin-
ciple of continuum which makes it possible to tackle teleonomic vs pseudo-te-
leonomic issues not in terms of binary opposition but in terms of gradience.

Keywords: verb constructions, non / pseudo-teleonomy, operators, pro-
spective validation, devirtualization, potential significate, actual significate,
gradience

From a syntactic point of view, Serbian, French and English belong
to three rather different language types'. Despite their specific features,
the three systems display a few syntactic similarities such as the combi-
nation of finite/non-finite verbs instantiated with operators denoting
varying degrees of purpose. In this paper, we will try to analyze linguistic
patterns comprising a verbal operator (possibly strengthened by a rhema-
tic operator?) which is likely to express purpose. Two basic cases are ta-
ken into account: VP-[teleonomic/non teleonomic infinitive clauses] and
VP-[teleonomic/pseudo-teleonomic conjunctive subordinate clauses].

Our study aims at highlighting abstract patterns representative of
the greatest number of specific cases in discourse. DIK maintains that
(1990: 206): “in order to reach an interesting level of typological adequ-
acy, linguistic structures must be analysed and represented at a suffici-
ent level of abstractness to allow generalization across their often qui-
te different surface organizations®. Following DIK (/bid.), we also think
that one should at the same time “stick as closely as possible to the ac-
tual linguistic facts” (Cf. CROFT 2003; LAZARD 2001: 12 points out that
“invariants are not linguistic units, but relations which can be more or
less abstract™).

Our study draws on attested data and concrete examples and provi-
des a comparison between very different languages. Because of the ex-
treme diversity of resources and language uses and registers, this work
is bound to be restricted’.

!'In Serbian the main exponent of syntactical relations is the grammatical category
of case while in English in French it is a word order. In addition, in modern English
the congruence is almost inexistent.

2 For example, potom and samo in Serbian, then and so in English, en fin de comp-
te and finalement in French.

3 As Myhill (2001: 162) puts it “Typically, there is no systematic, exhaustive, and
quantitative analysis of a database, the examples are selected anecdotally depending upon
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Our analysis falls into four distinct parts. The first three parts are suc-
cessively devoted to da subordinate clause in Serbian, (only) to in En-
glish and pour in French. This order of presentation has not been chosen
at random. “Da” clause with conditional has a much wider scope than po-
ur which, in turn, is more extensive than (only) to. The last and fourth
part precisely focuses on areas of overlap between those three operators.

Teleonomic and pseudo-teleonomic constructions in Serbian

The conjunction da (that), which is semantically quite vague, intro-
duces various subordinated clauses in Serbian, such as completive, con-
secutive and teleonomic. Teleonomic clauses introduced by da invari-
ably contain the conditional mood* (which typically marks the possible
and virtual. See Asic 2007; Asic AND STANOJEVIC 2010, 2012), as shown
in example [1]:

[1] Upisao se u skolu plesa da bi naucio da igra tango. (Politika, 17. 2. 2010)
He took dance classes to learn to tango.

In other words, in Serbian the marker of purpose is the conditional
mood rather than the conjunction.

However, the analysis presented below will show that this type of
subordinate clause is in Serbian also used to convey other meanings. To
support this, the authors will use a set of authentic examples excerpted
from daily newspapers and provide their translation into English.

Contrary to the illustration above [1], in the examples we are going
to examine in this section, the predicate (although still containing the con-
ditional mood) refers to an actual, devirtualized, past event with a defini-
te time reference (see PoroviC 1977; Asi¢ AND DopiIG 2016). Furthermo-
re, such predicates are almost invariably accompanied by temporal
adverbs (e.g. two weeks later, one day, the following year) or specific con-
nectors (e.g. after, then) which anaphorically refer to main-clause events.

[2] Lekar opste prakse je pregledao pacijenta da bi ga potom poslao kuéi (Politika, 7.
9.2006).
The GP examined the patient and sent him home.

which point the author wishes to make in a particular article without systematic demon-
stration that they represent a general pattern, comparison between actual usage in the
languages is unsystematic, and it is not clear how additional languages would fit into
the comparative framework of the study.”

* The perfective present can also appear in some specific (negative) contexts: Voj-
skovoda je otisao da se vise ne vrati (The military leader left never to return again).
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When genuine teleonomic clauses contain temporal complements,
these refer to the moment when the agent intends to accomplish his/her
aim:

[3] Dogovorili su se da $tede da bi jednog dana/nakon vencanja kupili stan.
They decided to save in order to buy an apartment one day/after the wedding.

In pseudo-teleonomic clauses in Serbian, however, the function of
the temporal adverb is to devirtualize the second predicate. To be more
precise, as the predicate of the subordinate clause is ontologically inde-
pendent from that of the main, it cannot be considered as the goal to-
wards which the speakers’ activities are directed: it denotes an event
with its own identity and temporal reference. Its autonomy results not
only from the fact that E2 is completely devirtualised® but also from the
fact that our common sense cancels teleonomic interpretation. This be-
comes evident if we delete the adverb potom (after) in the example [4]
and interpret the sentence as a genuine teleonomic clause (denoting the
doctor’s aim):

[4] ? Lekar opste prakse je pregledao pacijenta da bi ga poslao kuéi.
?The GP examined the patient to send him home.®

Our hypothesis is that the pseudo-teleonomic construction signals a
relationship of weak interdependence (but not causality’) between the
two successive events. More precisely, it establishes a typical (pragma-
tically salient) order: the speaker implies that E2 followed E1, not beca-
use it was caused by it, but because such an outcome was to be expec-
ted: there are, after all, some regularities in the world. Furthermore, E1
is a kind of preparation for (or the announcement of) E2.

This idea is supported by the context in which these clauses appe-
ar: our analysis indicates that pseudo teleonomic clauses most frequ-
ently mark either the final phase of a complex event or a sudden turn of
events. In terms of context, their left-hand side often serves as an intro-
duction. As for the right-hand side, pseudo telic clauses can be followed
by a narrator’s comment or a statement expressing a consequence of a
chain of events.

5 We have introduced and explained the process of devirtualisation in the part of
our paper devoted to English.

¢ However, this sentence, contrary to those containing true consecutive clauses, do-
es not imply that the occurrence of event 2 would not be possible without the event 1.

7 E2 is not ontologically dependent on the occurrence of E1.
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Some syntactical and semantic features
of pseudo teleonomic clauses in Serbian

Since the predicate in pseudo teleonomic clauses does not denote a
goal dependent on the subject’s deliberate action, the grammatical su-
bject often plays the role of the patient, which is reflected in relatively
frequent use of passive and medio-passive constructions?®.

[S] Povredenima je prva pomo¢ pruzena u Domu zdravlja ,,Sur¢in“ da bi potom bili
prevezeni na Institut. Politika (30. 10. 2008)
The injured received medical treatment in ‘Surcin’ clinic and were transported to
the Institute.

For the same reasons, the main-clause predicate can be impersonal’
(in which case there is no conscious agent).

[6] Ceo dan je grmelo da bi tek uvece pala kisa.
The thunder roared all day, but the rain did not start till the evening.

The foregoing analysis of examples in Serbian has shown that this
form (normally used to express purpose) can also denote an actual past
event, thus establishing a series of (most frequently two) past events.
However, in terms of meaning, this explanation is not sufficient, espe-
cially when we take into account the fact that Serbian already has other
connectors specialized for temporal progression, such as potom and zatim.

[7] Sitnim, nezgrapnim slovima, on ispisa: 14. april 1984. Potom se zavali u stolicu.
He wrote: April 14" 1984 in small, awkward letters. Then he leaned back in his
chair.

In genuine teleonomic clauses, since intention temporally precedes
the accomplishment, the subordinate clause can take the initial position
in a sentence. This, however, is not possible when pseudo teleonomic
clauses are concerned.

[8] Da bi pobedio, moras puno da vezbas.
In order to win, you have to practice a lot.

8 It is important to mention that even in the true teleonomic clauses the predicate
(biti umiren — to be “calmed down” can be in the passive mood (but there is a still an
active, intentional, implicit subject:

Deci su podeljeni kolaci da bila umirena.

Cakes were distributed to the children so that they would calm down.

° Impersonal constructions are not possible in teleonomic clauses: *Ceo dan je
grmelo da bi se Dule plasio. (*If thundered all day so that Dule would be frightened).
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[9] *Da bi tek uvece pala kisa ceo dan je grmelo.
*In order for the rain to start only in the evening, the thunder roared all day.

There is another very intriguing characteristic of the pseudo teleo-
nomic clauses in Serbian. When E2 is presented as a typical continua-
tion of E1, we frequently encounter the particle “7’'° in E2.

[10] Najpre je eksperimentisao sa lakim drogama da bi potom presao i na teske. (Po-
litika 2. 7. 2003)
He experimented with soft drugs in the beginning before he moved on to hard
ones.

In pseudo teleonomic construction in examples above the presence
of ‘i’ indicates that E2 should not be seen in isolation but as a result of
previous events. Moreover, the speaker implies that E2 cannot occur
without E1: it is nothing but a plausible, typical continuation or the next
phase of E1. Consequently, one could even claim that E1 and E2 consti-
tute a single complex event (see CASATI AND VARZI, 2008).

[11] Prvo su putevi bili osposobljeni za saobracaj da bi potom krenula i temeljna re-
konstrukcija. (Politika 18. 8. 2000)
The roads were initially reclaimed, which was followed by a full in-depth re-
construction.

Non-teleonomic (concessive) clauses in Serbian

Contrary to the examples given above, clauses introduced by da can
also denote events which are neither typical nor expected continuations of
E1 and will, therefore, be referred to as non-teleonomic. In such specific
and stylistically marked cases, the speaker apparently invites the listener
to consider the second event as a typical continuation of the first. When
this initial interpretation fails (because our knowledge of the world can-
cels it), the specificity or importance of E2 is brought to the foreground.
In this way, this turn is evolving into a marker of focalization in Serbian:

[12] Evro je u ponedeljak pao na najnizu vrednost u poslednjih deset sedmica, da bi
u utorak doziveo manji oporavak. (Politika 10. 8. 2000)
On Monday the euro fell to the lowest point in the last ten weeks only to reco-
ver slightly on Tuesday.

10 The basic function of this Serbian particle is to provide a conventional impli-
cature: the element that it precedes is an additional element in a set, as in:

Svi smo se suncali. Dusan se i kupao.

We all sunbathed. Dusan swam as well.
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Interestingly, the degree of disagreement between two events can
vary, so we have (just like for 7o in English) a kind of a semantic conti-
nuum. The range of variation comprises a typical continuance, opposi-
tion and true concession (and has to be inferred pragmatically), as shown
in the following examples:

[13] Veljko Tomi¢ je pred zoru dosao u kafi¢ ,,Bos* i porucio pi¢e, da bi odjednom
bacio flasu prema stolu za kojim je sa svojim telohraniteljima sedio vlasnik ka-
fica Mladen Andri¢. (Politika 17. 4. 2008)
At daybreak, Veljko Tomic came into the ‘Bos’bar and ordered a drink only to
hurl the bottle in the direction of the table at which the bar owner, Mladen An-
dric, was sitting with his bodyguards.

In the example [13] adverb odjednom (suddenly) alerts the listener
that nothing in the state of things denoted by the first proposal suggests
that the event in the second proposal will occur. The pseudo teleonomic
clause thus creates additional surprise — it states an outcome for which
the reader/listener has not been prepared.

The pragmatic force of the adverb napokon (finally) is even stron-
ger, because it expresses the speaker’s opinion that the event 2 should ha-
ve occurred much earlier:

[14] Dugo nije obra¢ao paznju na simptome svoje bolesti da bi napokon jednog da-
na reSio da ode kod doktora. (Politika 16. 3. 2007)
He had ignored the symptoms of his illness for a long time before he decided to
see a doctor one day.

In this sentence napokon not only signals a break with the situation
described in the first clause but also underlines the speaker’s critical
stance (the grammatical subject should have reacted earlier!)!!

The concessive relationship between the two events linked in this
way can be strengthened by markers such as adverb ipak (still, however)
or prepositional phrase uprkos tome (despite this, referring to the content
of the first clause).

' That’s why napokon is impossible if the relation is apparently concessive (the
second event is exactly the opposite of what our world knowledge tells us should ha-
ve taken place). Compare:

* Dugo sam mu pomagao da bi mi napokon pre neki dan rekao da sam mu uni-

Stio zivot.

I had helped him for a long time, only to hear him say the other day that I had ru-

ined his life.

Dugo sam mu pomagao da bi mi napokon pre neki dan rekao hvala.

1 had been helping him for a long time, and finally the other day he thanked me

for it.
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[15] Bus je uporno ,,najvisi stepen poverenja“ iskazivao i prema Donaldu Ramsfel-
du da bi ipak, proslog decembra, prihvatio njegovu ostavku na mesto Sefa
Pentagona. (Politika 15. 3. 2007)

Bush persistently expressed ‘utmost confidence’in Donald Rumsfeld as well, yet
last December he accepted his resignation as the head of the Pentagon.

‘Ipak’ in [15] serves not only to cancel the most predictable outco-
me of E1, but to additionally signal its incompatibility with how the si-
tuation is resolved in the subordinate clause.

Expressing (pseudo-)teleonomy in French

The French expression of teleonomy frequently occurs in infinitive
clauses. According to the contemporary uses of these constructions, it
turns out that two main configurations emerge in discourse productions:
either in embedded clauses, as in example [16], or in prepositional cla-
uses, as in [17] and [18] with the preposition pour (to, into) or analogo-
us operator (cf. CADIOT 1997: 169-177):

[16] Rachid est venu raconter des histoires aux accents du « Grand Nord » (Est Répu-
blicain [henceforth E.R.], 26-01-2003)
Rachid came to tell stories about The «Far Northy.'

[17] 1ls se rendront une semaine en Espagne pour participer a la coupe de Barcelone
(E.R., 18-02-2003)
They will go to Spain for a week to play in the Barcelona Cup.

[18] Les éleves de CM1-CM2 viennent de s’initier au basket-ball en vue de partici-
per a de futurs tournois (E.R., 18-02-2003)
The CM1-CM?2 pupils have just started playing basketball with a view to playi-
ng in future tournaments.

Teleonomic infinitive clauses, as in [16] to [ 18] examples, materia-
lize in different constructions but share a common feature of pointing to-
wards a goal variously realized. We note that using diverse theoretical
backgrounds, CADIOT (1991: 251) refers to an “orientation”, CULIOLI to
a “goal-directedness” (1999: 41-42), whereas DESCLES talks about an
“intentional [...] aim” (2008) (see above the notion of communicative
intention conveyed by t0), with quite similar semantic implications ho-

12 All the examples of this section have been submitted to an English native spe-
aker, Jayne Elstob (from Portsmouth, U.K.) for translating. The excerpts have been
propounded to the translator without any information about the subject of the study (in
June 2015).
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wever. The syntactic configurations reported above show at the same ti-
me that the teleonomic processes expressed by infinitives may combine
with gradually telic verbs occurring in the main clause (cf. WINTER 2006:
14 who uses “the notion of graduality” in reference to a “standard con-
tinuity [...] of the temporal dimension”).

Given the wide range of configurations that can be described, we
study here only the clauses realized, in French, with the preposition po-
ur, which frequently expresses teleonomy (CADIOT 1991, 1997; MELIS
2003; COLINET ef al. 2014). Our analysis was based on a newspaper cor-
pus (/’Est Républicain)®.

The fact is that contrary to the examples [17] and [18], some mar-
ginal expressions with pour<INFINITIVE CLAUSE> appear in our corpus, as
following :

[19] 1Is devaient étre déchargés a Saint-Nazaire il y a plusieurs jours déja. Ils sont
restés a bord de leur bateau de transport. Pour finalement étre réexpédiés hier
vers la Norvege (E.R., 19-02-2003)
They ought to have been unloaded at Saint-Nazaire a few days ago. They stayed
on their transport ship and were finally sent back to Norway yesterday.

Although this case is more frequent in our corpus than the conces-
sive POUR-infinitive clauses, it remains uncommon and seems to deflect
the expression of purpose, in a gradual contrast with the meaning of the
main clause. Such a configuration incites us to speak about pseudo-te-
leonomy to rally the structures considered, where the prospective ope-
rator pour cannot substitute with en vue de (with a view to / for the pur-
pose of) nor afin de (in order to / so that). Even if we postulate the hypot-
hesis of a goal-directness initiated by the main clause, our assumption is
that the expressions concerned are gradually teleonomic.

Empirical viewpoint and oppositional values in French

Before focusing on the cases that have been intriguing us, we focus
below on the different VP pour-patterns existing in French, as they oc-
cur in different daily newspapers :

= VP PATTERN 1 : pour - VP [conjunctive subordinate clause <finite
verb>]

13 Compiled and annotated by the CNRTL (GAIFFE and NEBHI 2009), the E.R.
written corpus is a freely-available collection of French regional press articles . This re-
source has been already used for empirical linguistic studies (THUILIER ef al. 2010)
and has the advantage of constituting a contemporary and current-French content, pro-
duced by various authors.
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[20] Les visiteurs ont aussi leur chance & mettre sur le tapis de rencontre dit «open»
organisé pour que tout le monde puisse participer (La Marseillaise, 07-11-2014)
So that everyone can participate, the visitors also have the opportunity to bring
up matters in this «open» meeting.

= VP PATTERN 2 : pour - VP [teleonomic infinitive clause]

[21] certains collectionneurs ont déja pay€ plus d’un million de dollars aux enchéres
pour s’en offrir une (Derniéres Nouvelles d’Alzace, 01-04-2015)
Some collectors have already paid over a million dollars at auction to buy them-
selves one.

= VP PATTERN 2’: pour - VP [pseudo-teleonomic infinitive clause]

[22] L Alsace s’était attelée a concocter deux formations pour finalement s’entendre
dire en début de semaine qu’il faudrait se contenter d’une seule (Derniéres No-
uvelles d’Alzace, 29-05-2014)

Alsace got down to concocting two groups, only to be told at the beginning of
the week that they would have to make do with just one.

= VP PATTERN 2 : pour - VP [non-teleonomic <causative or conces-
SIVE>INFINITIVE CLAUSES]

[23] 1l est également célebre pour avoir mené sa « guerre contre I’indiscipline » (Les
Echos, 01-04-2015)
He is also famous for having led his «war against indiscipline»

[24] Cet artisanat, pour étre millénaire, n’en est pas moins exigeant de la part de
I’homme (La Voix du Nord, 24-04-2015)
This craft, although a thousand years old, is no less demanding on man

Expressing a movement which departs from its initial purpose, it
consists of what we call pseudo-teleonomic VP-patterns. Whether the
verb contained in the PoUr-infinitive clauses concerned is perfective or
imperfective, the pseudo-teleonomic verb constructions mostly embed
the features <effectiveness> and <unforeseen outcome>. Indeed, the ver-
bal processes meant in these cases are accomplished, unlike most of the
teleonomic infinitive clauses, and denote non purposive events relative
to the main verb.

Indeed, in the following excerpts of the E.R. corpus, we note that the
infinitive clause openly takes a pseudo-teleonomic value, with an incon-
gruent relationship between the main clause and what corresponds to
the VP-pattern 2’14

14 We set aside here hypothetical formulations, discussed in (Bres, Asi¢ and Tor-
terat, in press).
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[25] Marcel Saez, chauffeur de taxi, n’est pas prét d’oublier sa course du 31 décem-
bre... Une course entamée a 1’aube, 3 h 35, pour se terminer presque deux heu-
res plus tard a 1’hétel de police...(E.R., 2003-02-01)
Taxi driver, Marcel Saez, is not ready to forget his race of 31st December... A ra-
ce that began at dawn, 3.35am, and ended almost two hours later at the police
station...

[26] Les toilettes, réputées condamnées, étaient débouchées : «On a tout démonté
pour réaliser que le conduit était obturé par une boite de sardines» (E.R., 2003-
12-01)

The toilet, thought to be unusable, was unblocked: «we dismantled everything
and realised that the pipe was blocked by a sardine cany

[27] L alerte a été donnée par un couple de riverains, dont le mari a été réveillé par
un bruit suspect. L’époux est alors descendu pour se trouver nez a nez avec un
individu qui a pris la poudre d’escampette, en laissant sur place un sac rempli
de jeux vidéos (E.R., 2003-12-02)

A couple of residents raised the alarm, the husband had been awakened by a su-
spicious noise. He went downstairs to find himself face to face with an indivi-
dual who took to his heels, leaving behind a bag full of video games

In those cases, the main clause co-occurring with pour arouses an
expectation (or a progression) thwarted [25], dissatistied [26] or disrup-
ted [27] in the infinitive clause introduced by the preposition. In French,
it is improper to infer strictly adversative meaning in all these configu-
rations. However, we may deduce invariably, as in English and Serbian,
background expectations gradually contradicted in the second predica-
tion, with a scalar adversative effect.

Unlike fo in English, pour doesn’t express a systematic “movement
towards”, even if we hypothesize that this operator could do it recursi-
vely in case of causative clauses, with the meaning of for (cf. MELIS
2003: 13—14). This being so, pour, as prospective operator, produces a
teleonomic value which can be gradually validated in the second clau-
se. In French, this diverging effect frequently occurs with the passive,
whether diathetic [28] or pronominal [29]:

[28] 1ls devaient étre déchargés a Saint-Nazaire il y a plusieurs jours déja. Ils sont
restés a bord de leur bateau de transport. Pour finalement étre réexpédiés hier
vers la Norvege (E.R., 19-02-2003)
They should have been discharged at Saint-Nazaure a few days ago. They remai-
ned on their transport boat. Finally, yesterday they have been sent back to Norway.

[29] Le pro-ASNL a repris la main. Il ne la lache pas. «Et tout ga» pouffe-t-il, «pour
s’entendre dire qu’il ne pourrait pas faire un bon footballeur. Dis-moi, un bon fo-
otballeur, c’est quoi chez vous?» (E.R., 24-02-2003)



20 Jyxuocnosercku ¢uaonor LXXIIL, cs. 1-2 (2017)

The pro-ASNL has regained control. He is not letting go. «And all that» he snig-
gers, «just to hear that he wouldn t make a good footballer. Tell me, what is a
good footballer for you? »

In [28], it appears that the persons unburdened in Saint-Nazaire
don’t stay aboard their transport ship with the purpose to be finally for-
warded to Norway. In this case, as in the following one [29], the infini-
tive clause expresses an unsuitable and unexpected ending. In [29] too,
the teleonomic requirement conveyed by the preposition pour, combining
with the expectation denoted in the main clause, finds an exact opposi-
te in the event related in the infinitive clause: the individual “pro-ASNL”
did not regain the lead to be finally considered as a bad player.

CaADIOT (1991: 258) maintains that “the aim (final) relation operates
between two clauses which necessarily describe two distinct events (or
eventualities)”, but shortly afterwards he suggests a possible “contrast”
between the “final meaning® and what he calls the “succession meaning”
(263) in a narrative background, with the example “Paul est sorti, mais po-
ur revenir aussitot” (Paul left, but only to come back instantly). We still
observe that the adversative operator mais anticipates the pseudo-teleono-
mic value of the infinitive clause, unlike pour, which doesn’t insist on it.

Our main hypothesis is that this case of POUr-pseudo-teleonomic
Infinitive Clauses in French denotes events accomplished, unforeseen
and in gradual contrast to the narrative background set up by the disco-
urse environment. In the end, we can conclude that the pseudo-teleono-
mic Pour-Infinitive Clauses occurring always after the main verb (cf.
CapIoT 1991: 263-264) correspond to what we call extraposed clauses;
on the other hand, this case of POUr — Infinitive Clauses frequently co-
occur with finalement (finally) and ensuite (then / thereafter), confir-
ming a gradual contrast between the two clauses.

(Only) to in pseudo-teleonomic clauses in English

In a statement like [30] / left early to catch the train, the infinitive
clause clearly expresses the communicative intention of the grammati-
cal subject of the utterance. There is a congruent relationship between
the main clause (/ left early) and the infinitive clause (to catch the train),
the infinitive clause representing the very reason why the grammatical
subject / left early. Similarly, in [31] I intended to teach her needlework
to qualify her for a genteel position®, the infinitive to teach combines

15 This example and the following are extracted from the British National Corpus
(BNO).
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its intentional value with that of the introductory verb (intended). Tho-
se infinitive clauses expressing the grammatical subject’s intention are
to be related to the conditional mood in Serbian and pour + infinitive in
French to convey similar notions or the use of pour (see above exam-
ples 1 and 16-18). They will be therefore referred to as “teleonomic cla-
uses‘. Such examples correspond to the most recurrent use of o, which
is usually described in linguistic literature as a “prospective validation
operator” (opérateur de visée) (SOUESME 1992; BOUSCAREN et al. 1992;
DuToIT et al. 1996)'°. In that case to can alternate with in order to or so
as to.

Yet, as in French, infinitive clauses do not always take on a teleono-
mic value (see above VP PATTERN 2’). They do not systematically ex-
press the subject’s intention even though they are cast in a strictly iden-
tical syntactic mold:

[32] I went to fill my prescription, to be shocked by how much it cost.

[33] An SAS hero survived daring undercover operations during the Gulf War, to be
killed by a mate’s tragic blunder on a peacetime exercise.

[34] I’ve dreamed so often of you, only to wake in the morning, abandoned, my life
dark, my soul thirsty.

In [32], the grammatical subject did not fill his prescription in or-
der to be shocked by the price of the purchased product; in [33], the
soldier did not survive the Gulf War so as to be killed during a peaceti-
me exercise; and in [34], the subject does not dream of his beloved to
suffer from her absence when he wakes up. Here o cannot alternate
with in order to or so as to. Unlike examples [30] and [31], there is in
[32], [33] and [34] an incongruent relationship between the two parts of
the sentence. These clauses will be referred to as “pseudo-teleonomic”
clauses.

The question that arises at this stage is whether to expresses two dif-
ferent meanings and whether it is possible to highlight the underlying
linguistic operations that account for its various uses in discourse. In or-
der to do so, we’ll successively examine fo as a prospective validation
operator and as a devirtualization operator. We’ll then focus on the op-
positional and temporal values of o in pseudo-teleonomic contexts via
a distinction between to and only to and a comparative approach of
examples in French and in English. The very few studies available on the

16 See the notions of orientation, goal-directedness and intentional aim mentio-
ned in the previous section devoted to pour.
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subject, namely an article by WHELPTON (2001) and another by RANGER
(2004)' will serve as a starting point for our analysis.

A prospective validation operator in English

Let us consider the following examples, with series (a) correspon-
ding to the original text and illustrating the use of pseudo-teleonomic
infinitive clauses and series (b) corresponding to the emended text sub-
stituting pseudo-teleonomic clauses for teleonomic clauses:

[35a] The water rose incredibly quickly till it was touching the ceiling. Maggie fo-
und herself submerged, and completely disorientated. She swam in what she
hoped was the direction of the stairs, only to come up against a wall.

[35b] She swam in what she hoped was the direction of the stairs to find a way out.

[36a] John (Agent) burned the paper, only to realize that it contained important in-
formation (example borrowed from WHELPTON).

[36b] John (Agent) burned the paper to destroy the important information it conta-
ined.

As we have already noted, fo + V (verb) is traditionally described as
a ,,prospective validation operator*, which means that “the event thus
introduced has not been validated yet: it is only envisaged an occurren-
ce of validation” (SOUESME 1992: 331). The value of 7o as a prospecti-
ve validation operator is self-evident in the case of teleonomic clauses,
illustrated in series (b), where the infinitive clause fills the semantic void
or expectation created by the main clause. Even though pseudo-teleono-
mic clauses do not express intentionality, our claim is that 7o actually
conveys the same value as in teleonomic clauses. This can be easily de-
monstrated via a simple manipulation. If the utterance is cut off after 7o,
the deleted part of the message calls for a teleonomic interpretation. For
example [35b] She swam in what she hoped was the direction of the sta-
irs to[...], which has been amputated of its infinitive clause, prompts
the addressee (hearer or reader) to provide a suitable ending, i.e. an event
that suits the teleonomic expectancy aroused by the beginning of the ut-
terance. The hearer will spontaneously infer that the subject she swims
to the stairs to find a way out. Similarly, in the truncated sentence [36b]
John burned the paper to [...], he will expect some reason to destroy the

17We would like to thank Graham Ranger who kindly sent us the written version
of his communication.
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document John has just read. That type of teleonomy meets our cultural
expectations.

The disruptive effect is not produced by fo, which retains its basic
value of prospective validation, but by the opposition between the main
clause + to on the one hand and the infinitive verb + its complements on
the other hand. What needs underlining is that it is the combination
(main clause + t0) that makes it possible for the addressee to make tele-
onomic assumptions which happen to be eventually thwarted by the rest
of the utterance. The sentence pattern should be therefore construed cor-
rectly, the semantic split or diverging effect occurring after and not be-
fore fo. As a result, the semantic pattern does not quite correspond to
the syntactic pattern since the infinite group to + verb is broken asunder,
the split between the two events (E1 and E2) being symbolized by // in
the following figure:

John burned the paper (only)to // realize that it contained important information

expectations split thwarted expectations
El E2

Figure 1: semantic pattern of pseudo-teleonomic inifnitive clauses

A devirtualization operator in English

To is not only a prospective validation operator, it is also a devirtu-
alization operator. The two concepts should be clearly distinguished.
Devirtualization implies a metaphorical movement. The notion of mo-
vement actually makes it possible to provide a common semantic deno-
minator for all the uses of 7o as a preposition (fo + N — spatial use) or
a proclitic particle (fo +V — temporal use):

The word o expresses the basic idea of a ,,movement towards*. Ho-
wever, it is not necessarily a movement in the concrete sense of the word,
i.e. a movement in space; it can also designate a movement of an ab-
stract nature. This is the case with TO + V, where TO expresses a metap-
horical movement towards the actualization of an event (LARREYA et Ri-
VIERE 2005: 14).

Moreover, as GARNIER et al. (2002: 175) put it, “what characterizes
a movement is the fact that it can be intercepted in its course, in other
words, the fact that it may not reach its goal”.
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The notions of movement and interception should also be related to
Guillaume’s opposition between potential significate and actual signi-
ficate'®. The potential significate subsumes all the actual significates of
to in discourse. In language (as opposed to discourse) the potential sig-
nificate of to refers to a movement perceived as something perfective,
i.e. entirely, from its beginning (B) to its end (E). But in discourse this
movement can be totally effective or partly effective. What is not effec-
tive is potential or virtual. The effective part + the potential part = the
whole of the event.

A very simple example illustrating the spatial uses of to will shed
light on those somewhat abstract considerations. I went to the window
can be interpreted in two ways: 1) It can refer to an inchoate event. Only
the first instants are effective, the rest of the event being left hanging. /
went to therefore means [ proceeded towards or in French Je me dirige-
ai vers, which implies that the window has not been reached yet. 2) It can
also be interpreted as a perfective event, in which case the window has
been reached. Those two different interpretations of the same utterance
correspond to two different actual significates which are made possible
by the potential significate which subsumes them all. Schematically:

movement
i
= > =
effective potential
S "~ ==
C F

Figure 2 : the inchoate interpretation of fo

effective movement
N
— —

| Ll
| |
C F

Figure 3 : the perfective interpretation of to

18 Potential significate and actual significate are the translations provided by JoLY
and O’KELLY (1990) for signifié de puissance and signifié d’effet or signifiés de disco-
urs (GUILLAUME 1964).
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Let us now consider the temporal uses of fo. In order to understand
the link between metaphorical (or temporal) movement and teleo-
nomy/pseudo-teleonomy, another distinction should be made between
what GUILLAUME calls universe time and event time. Universe time de-
signates chronological time. As noted before, to futurizes E2 relative to
E1, irrespective of the time location of E1. Futurization is a notion to be
related to universe time. Event time refers to the internal time or dura-
tion that an event requires to reach completion. This completion process
can be conceived as a movement generated by the conversion of virtual
time (or potential time) into actual time (or effective time). Devirtuali-
zation designates this conversion within time event. This is why COTTE
(1982) analyzes fo as a “devirtualization operator”.

Depending on whether the completion of E2 has not started yet or
has come to an end, E2 will be entirely virtual or entirely actualized. A
devirtualizing movement that has not started yet implies teleonomy whi-
le a devirtualizing movement that has reached completion entails pseu-
do-teleonomy. For instance in (35a), when Maggie realizes her mistake,
it is too late. The event is no sooner mentioned than it has already beco-
me effective. It is presented as a fait accompli. In (35b), the event <find
a way out> is on the contrary still virtual, there is no actualization or de-
virtualization' process under way.

Pseudo-teleonomic clauses in English:
oppositional value and contrastive analysis

WHELPTON (2001) distinguishes two readings of pseudo-teleonomic
clauses. He refers “to the reading involving violation as the ADVER-
SATIVE reading and the reading involving fulfillment as the RESOLU-
TIONAL reading” (2001: 332). Now, if the words “resolutional” and
“fulfillment” are appropriate to describe teleonomic clauses, they are
more debatable when used to characterize non telonomic clauses.

This is why instead of tackling this issue in binary terms we prefer
to address it as a continuum leading from a [+ adversative] to a [-adver-
sative] sense effect. Moreover Whelpton observes that only fo tends to
be used instead of 7o when the context is a [+ adversative] and vice versa
to will be favoured when the context is [-adversative]. This analysis is
basically correct but what should be added is that the oppositional degree

19 The use of the words actualization or devirtualization depends on whether the
focus is laid on the actual or the virtual part of the event.
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between E1 and E2 not only depends on the context but also on the spe-
aker’s communicative intent. Thus the speaker will choose only to if he
wants to bring out the adversative sense effect. Schematically:

(+) oppositional sense effet (-)

only to only to / to to

Figure 4 : the resolutional and adversative
readings of 7o seen as a continuum

It is also important to stress the fact that the oppositional value is but
a sense effect produced by baffled teleonomic expectations. The compa-
rative examination of French and English translations is quite enlighte-
ning in this respect as it discloses the translators’ tendency to avoid the
syntactic calque (to + V // pour + V), even though the latter is perfectly
acceptable. Translators tend to disregard the teleonomic dimension to
favour chronological succession (implied by futurization) and / or oppo-
sition (implied by thwarted teleonomy). The following examples are ex-
tracted from Linguee dictionary. Only three were found using the same
pattern in English and in French:

(37) I went to fill my prescription, only to be shocked by how much it cost.

(37b) Je suis allée faire remplir mon ordonnance, mais jai été stupéfaite du prix de
ce produit.

(38)  Another name had been put forward to strengthen the team, only to be remo-
ved from the list at the last minute.

(38b) Un autre nom avait été annoncé pour le renfort de 1’équipe, avant d’étre re-
tiré de la liste a la derniere minute.

Strangely enough, the same trend emerges when the source langu-
age is French:

(39) 11 a commencé par jouer du piano et de la batterie pour ensuite s’intéresser a
clarinette et aux saxophones ténor et alto a 1’école secondaire.

(39b) Beginning with piano and drums, he then moved to clarinet, tenor, and alto sa-
xophone in high school.
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It seems as if the semantic twist between E1 and E2 made the utte-
rer reluctant to use this syntactic turn. This point will be taken up in the
next section. But before considering the use of pour in French, let us
summarize the major notions that have been introduced so far:

prospective validation operator
devirtualization operator
connector

T
clause | < 1o

S—— g
-~

expectation answer / result

l—> [+/- congruent] rela‘[i0n<——l

Figure 5 : summary of the values of 7o
Pour - infinitive clauses in French

clause 2

Conclusion

The notion of continuum is a very important linguistic mechanism
that has been taken into consideration in our study of Serbian, English
and French. Indeed, teleonomic and pseudo-teleonomic infinitive clau-
ses should not be seen in a binary or dichotomous way, but as a move-
ment relating those two types of clauses contiguously. This principle al-
so applies to the pseudo-teleonomic field with infinitive clauses offe-
ring a more or less congruent relationship with the main clause. Sche-
matically in English, with the preposition fo:

congruence (+) congruence (-)
teleonomic clauses non teleonomic clauses
(TO) (ONLY TO)

Figure 6 : the notion of continuum:
a basic principle in linguistic analysis
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Mutatis mutandis this figure can also illustrate the pour — infinitive
clauses in French, the two languages presenting obvious syntactic and
semantic similarities in their teleonomic/pseudo-teleonomic uses, as it
can be schematized as following:

congruence (+) congruence (-)
- -
<
teleonomic clauses pseudo-teleonomic clauses non-teleonomic clauses
(POUR <PURPOSE ORIENTED>) (POUR ENSUITE | FINALEMENT) (POUR <CONCESSIVE>)

Although the syntax differs in Serbian, the conjunction ‘da’ followed
by the conditional can express similar values and once again introduce
a continuum of clauses ranging from teleonomic across pseudo-teleo-
nomic (where E2 is not an aim but a devirtualised autonomous (real)
past event presented as a continuation of E1) to non-teleonomic clauses
(denoting unexpected outcome of E1). In this respect it does not differ
at all from the semantic behavior of pour constructions in French and
(only) to constructions in English. It should also be noted that this is the
only case in Serbian (see ASIC and DopiG 2015) where the conditional
mood denotes a real and not a possible event®. Moreover, the English
translations of the Serbian examples tend to focus on the oppositional
and temporal side effects highlighted in the analysis of (only) to: [2] and
sent him home, [6] but the rain did not start..., [11] which was followed...

Nevertheless it seems that pseudo-teleonomic constructions in Ser-
bian allow for resolutional readings more easily than in English and
French. Besides the resolutional and adversative meanings of pseudo-te-
lenomic clauses are often conveyed by explicit markers in Serbian. For
instance the particle “i” signals a resolutional interpretation whereas
such markers as odjednom and napokon favour an adversative reading.
Yet as noted above, this issue is to be tackled as a continuum rather than
in binary terms.

This paper ultimately demonstrates the added value of contrastive
analysis as it highlights sense effects and linguistic idiosyncrasies that
would otherwise pass unnoticed in the study of one language only. It also
shows how a logical relation such as teleonomy (cause — virtual effect)

20 Asic and Dodig in their last paper (Asic and Dodig, 2015) show that even ca-
ses in which the conditonal is used for denoting habitual past (Kao dete cesto bi posle
Skole iSao u park (As a child he used to go to the parks after school)) can be conside-
red to be modalised sentences.
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can evolve into a discursive relation of continuation and, via this concep-
tual movement, into its authentic opposition: the concessive relation. In
addition, it proves that apparently different meanings, such as teleono-
mic and typical outcome readings, conveyed by the same expressions,
share the same notional basis. As for the non-teleonomic reading, its exi-
stence is motivated by the author’s intention to surprise the reader.

On a theoretical note, this short study raises the questions of degre-
es of grammaticality and of the internal scalarity applied to the meaning
of prepositions, conjunctions and verbal forms.
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Tusina Amuy, 1B bapauep, Tatbsina I'pyny, @penepux Toprepa

OITEPATOPBI DA, POUR M TO B I'PAZIYAJIBHBIX TEJIEOHOMHYECKNX
TTIAT'OJIBHBIX KOHCTPYKIMAX B CEPBCKOM, AHITIMMCKOM U
OPAHITY3CKOM A3bBIKAX

Pes3ome

B nacrosimeit pabore Ha Marepuane Tpex ¢ CHHTAKCHYECKOH 1 Mopdooruye-
CKOM TOUKHU 3pEHHS Pa3HBIX A3BIKOB PACCMOTPEHBI MPUCYILIUE UM MICEBIOTEIEOHOMHU-
YeCKHUE U HETEJICOHOMUYECKHUE TIarojbHble KOHCTPYKIINH, @ UMEHHO: OCOOBIH THIT IPH-
JIAaTOYHBIX TPEIOKEHNH, BBOAUMBIX COI030M Jia (YTO) B C€pOCKOM, KOHCTPYKIHH C
OIepaTopoM to B aHIIMHCKOM U KOHCTPYKIIMH C TIPEIUIOrOM pour Bo (ppaHIfy3CKOM SI3IKE.
WupIMu ciioBamu, MpoaHaIM3UPOBAHO, KAKUM 00pa3oM COI03 /]a B COUYETaHUH C COCTIa-
rareJbHbIM HaKJIOHEHHEM (IIOTSHINAIOM) B CepOCKOM, IIPEAIIOT pour BO (paHITy3KOM
1 YacTHIa to IMMHCKOM, UCTIONb3YEMbIE B OCHOBHOM JUTS BRIPQ)KCHHSI HAMEPEHHSI, MO-
TYT OBITH YIOTPEOICHBI TAKXKE IS BEIPAKEHUS H TEMIIOPAIBHOCTH, ¥ OITO3HIIH.

[Tpu ananmu3e cXOACTB M pa3INYUil MEXy JaHHBIMH CTPYKTypaMy Ha MaTrepHuaie
AyTEeHTHYHBIX IIPIMEPOB U3 MPeCcChl 00HAPY)KEHO, YTO BO BCEX TPEX SA3BIKaxX CyIIe-
CTBYET CEMaHTHKO-TIparMaTHIeCKUil KOHTUHYYM, BHYTPU KOTOPOTO PACTIPOCTPAHSIOT-
sl IX 3HAYCHUSI.
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Snpo 3TOro KOHTHHYYMa COCTaBIISIET TEICOHOMUIHOCTD KaK IPOTOTHITMYECKOE U
HanOoree pacpoCTpaHEHHOE 3HaYEHHUE. 32 TEICOHOMUYHOCTBIO CIECAYIOT CIIydan, IMe-
HYEMBIC B CTATHC ICEBAOTEIICOHOMUYCCKUMH, B KOTOPBIX C IOMOMIBIO TAHHBIX CTPYKTYP
YCTaHABIMBAETCSI TEMITOpaJIbHAS TTOCIIE0BATENEHOCTh COOBITHI B MPOLIJIOM: COOBITHE
13 TIOYMHEHHOTO TIpesioxkeHus (B pabote 0003HaueHo Kak E2) siBisieTcs He BUPTyallb-
HOH LEJIbI0 MOAJIEkKAIIETO COYMHEHHOTO MPEIOKEHUS, @ KOHKPETHBIM IIPOIUIBIM CO-
ObITHEM, KOTOPOE IPEACTABILIET CO00M 0KMIaeMOE JIOTHYHOE Pa3pelIeHNE BEIPaKEHHON
curyatuu (coobitus E1). Ha nepudepun criekrpa HaxoasTcst IpUMephl, UMEHyeMbIe He-
TEJICOHOMUYECKAMH, B KOTOPBIX C MOMOIIBIO EPEUNCICHHBIX ONEPaTOPOB BBOAATCS
yCTynHTENbHbIE TpeaokeHus. lllnprHa raHHOTO CIIEKTpa ABIAETCS PA3INIHOMN B aHa-
JU3UPYEMBIX fA3bIKax. VccienoBanye Mokasano, 4YTo COI03 Aa UMEET CaMblil IIMPOKHM
00beM, B TO BpeMsI KaK 4acTHIIa t0 UIMEET CaMbIi y3KUH 00BEM.

Knrouesvie criosa: TnaroiabHEBIC KOHCTPYKIUH, IICEBAOTCICOHOMUYIHOCTD, HETEJIC-
OHOMUYHOCTbB, ACBUPTYaAIU3alus, CeMaHTI/IKO—HpaFMaTI/I‘ICCKI/Iﬁ KOHTUHYYM.

Tujana Ammuh, VB Bapnujep, Tatjana ['pyjuh, ®penepuk Toprepa

OIIEPATOPU DA, POUR, N1 TO Y TPAJIYAJIHO TEJIJEOHOMUWYHUM
ITIAT'OJICKMM KOHCTPYKIIMJAMA Y
CPIICKOM, ®PAHITYCKOM U EHITIECKOM JE3UKY

Pesume

Y oBOM paxy cMo, TocMarpajyhu TpH, y CHHTaKCHYIKOM B MOP(QOIIOIIKOM ITOTIIe-
1Y, pa3IM4KTA je3UKa, UCTIUTAIH IICEYJOTEICOHOMUYHE M HETEJICOHOMUYHE TIAr0JICKe
KOHCTPYKIIH]€ KOj€ c€ Y FbFIMa jaBJbajy: Y CPIICKOM je3UKY Kao moceOHa BPCTa 3aBHCHUX
KJiay3a yBEJCHUX BE3HUKOM Od, CHIVIECKOM Ca OINEepaTopoM fo U 'y (paHIlyCKOoM ca
MpeIIOToM pour. JIpyrum peunuma, aHaIu3upaid CMO Kako Be3HUK da (paheH nmoreH-
[IMjAJIOM) y CPIICKOM, NIPEUIOT pour y (DpaHIyCKOM M MapTUKYJa f0 y EHIJIECKOM, KOjH
ce MpeTeKHO KOPUCTE 3a NCKa3UBamhe HaMepe, MOTY Jia ce yroTpede Ja HCKaxy Kako
TEMITOPATHOCT TAKO U OHO3HUIIH]Y.

Ucnuryjyhu cnudHocTd U pasiuke u3Mel)y OBHX CTPYKTypa Ha ayTeHTHYHUM
MpUMEpUMa eKCIIEPITUPAHUM K3 ILITaMIIe, YOUHIIN CMO JIa y CBa TPH JaTa je3uKa MOCTO-
J¥ CEMaHTHYKO-NIPAarMaTHYKU KOHTHHYYM Jy’K KOTa Ce TPOTEeKY BUX0Ba 3Ha4Yema. Ha
MOYETKY TOT KOHTHHYYMa HaJla3u Ce TeJICOHOMHUYHOCT Kao MPOTOTUIIMYHO U Hajuelhe
3HaueHe. 32 BOM CJIe/Ie CIIYy4YajeBU KOje CMO Ha3BaJIM MCEYI0TEIICOHOMUYHNM a Y KO-
juMa ce mocMarpaHuM CTPYKTypaMa YCIOCTaBJba TEMIIOPAIHU peaociien norahaja y
npouutocty: gorahaj u3 3aBucHe kiayse (y paay o3HaueH kao E2) oByie Huje BUpTYeHH
Wb Cy0jeKTa He3aBUCHE Kilay3e, Beh KOHKpeTaH mponuid jgorahaj koju npencrasiba
0YEKMBaHO U JIOTHYHO pa3peliee HCKa3aHe CuTyanuje, oqHocHo norahaja E1. Ha ca-
MOM Kpajy CHEKTpa jaBjbajy ce MPUMEpPH KOjé CMO Ha3BaIN HETEJICOHOMUYHUM, a Y
KOjUMa TIOCMAaTpaHu OINEpaTopH yBoje AomycHe kiayse. [llupuna oBor crekrpa ce,
MelhyTuM, pa3inKyje of je3uKa J0 je3uKa: Hallle HCTPaKUBAmkE je TI0Ka3alo 1a Be-
3HHK Od IMa HajOOMMHU)H OIICET, a IMAPTHUKYJIa {0 Hajy>KH.

Knyune peuu: TIaroicke KOHCTPYKIHje, NCEY0TEIICOHOMHYHOCT, HETEICOHO-
MHYHOCT, JICBUPTyaIn3alija, CCMaHTHYKO-IIPArMaTHYKH KOHTHHYYM.
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